I"mad Bh#gavatam- Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 23: The Br'h ma"as Wives Blessed

10.23.1

Sr1-gopa tcuh

rima r'ma mah!-b'ho
krsna dusta-nibarhana

esa vai badhate ksun nas
tac-chantim kartum arhathah

Sri-gopah Gcuh — the cowherd boys said; rama rama — O Lord Rama, Lord Rama;
maha-baho — O mighty-armed one; krsna — O Lord Krsna; dusta — of the wicked;
nibarhana — O destroyer; esa — this; vai — indeed; badhate — is causing distress;
ksut — hunger; nah — to us; tat-§antim — its counteraction; kartum arhathah —
You oughtto do.

TRANSLATION

The cowherd boys said: O Rama, Rama, mighty-armed one! O Krsna, chastiser of
thewicked! We arebeingharassedby hungerandYou shoulddo somethingbout
it.

10.23.2

"r#‘'uka uvlica

iti vij—!pito gopair
bhagavan devaki-sutah
bhaktaya vipra-bharyayah
pras#danidam abrav#t

$ri-Sukah uvaca — Sii Sukadeva Gosvamt said; iti — thus; vijiiapitah — informed;
gopaih — by the cowherd boys; bhagavan — the Supreme Personality of Godhead;
devaki-sutah — the son of DevakT; bhaktayah — His devotees; vipra-bharyayah —
the wives of the brahmanas; prasidan — desiring to satisfy; idam — this; abravit —
He spoke.

TRANSLATION

$ukadevaGosv!m#said: Thus entreatelly thecowherdboys,the Supreme
Personality oflGodheadthe sonof Devak#repliedasfollows, desiringto please
certain of His devotees who were brahmanas' wives.

10.23.3
prayata deva-yajanarm
brahmana brahma-vadinah



satram angirasam nama
hy !satesvargak!myay!

prayata — please go; deva-yajanam — to the sacrificial arena; brahmanah —
brahmanas; brahma-vadinah — followers of the Vedic injunctions; satram — a
sacrifice;!%girasanm!ma N known as&%girasahi N indeed; !sateN they are
now performing;svargak!myay! N with the motive of promotionto heaven.

TRANSLATION

[Lord Krsna said:] Please go to the sacrificial arena where a group of brahmanas,
learnedin the Vedic injunctions,arenow performingthe &%girasaacrificeto gain
promotionto heaven.

10.23.4

tatra gatvaudanarm gopa
yacatasmad-visarjitah
k#rtayantdohagavata
Iryasyamamac!bhidh!m

tatra — there; gatva — going; odanam — food; gopah — My dear cowherd boys;
yacata — just request; asmat — by Us; visarjitah — dispatched; kirtayantah —
announcing; bhagavatah — of the Supreme Lord; aryasya — the elder; mama —
My; caN also; abhidh!m N name.

TRANSLATION

Whenyou go thereMy dearcowherdboys,simply requestsomefood. Declareto
them thenameof My elderbrother,the Supremd_ord Balar!ma,andalsoMy
name,andexplainthat you havédeensentby Us.

10.23.5

ity adista bhagavata
gatv! ylcantate tath!
krtafnjali-puta vipran
danda-vat patita bhuvi

iti — in these words; adistah — ordered; bhagavata — by the Supreme Lord Krsna;
gatva — going; ayacanta — begged;te — they;tatha — in that manner; krta-afijali-
putah — joining their palms in humble supplication; vipran — to the brahmanas;
danda-vat — like sticks; patitah — falling; bhuvi — upon the ground.

TRANSLATION

Thus instructedy theSupremePersonality oflGodheadthe cowherdboyswent
there and submitted their request. They stood before the brahmanas with palms
joined insupplicationandthenfell flat on thegroundto offer respect.

10.23.6

he bhimi-devah $rnuta
krsnasyadesa-karinah
praptan jantta bhadram vo
gop!n no rimacodit!n



he bhimi-devah — O earthly gods; Srnuta — please hear us; krsnasya adeSa — of
the order of Krsna; karinah — the executors; praptan — arrived; janita — please
recognize; bhadram — all good; vah — unto you; gopan — cowherd boys; nah —
us; r'ma-codit!n N sent by Lord RIma.

TRANSLATION

[The cowherdboyssaid:] O earthlygods,pleasehearus. We cowherdboysare
executing the orders of Krsna, and we have been sent here by Balarama. We wish all
good foryou. Pleasacknowledgeour arrival.

10.23.7
gas carayantav avidira odanarm
ramacyutau vo lasato bubhuksitau
tayordvij! odanamarthinoryadi
Sraddha ca vo yacchata dharma-vittamah

gah — Their cows; carayantau — grazing; avidire — not far away; odanam —

food; rama-acyutau — Lord Rama and Lord Acyuta; vah — from you; lasatah — are
desiring; bubhuksitau — being hungry; tayoh — for Them; dvijah — O brahmanas;
odanam — food; arthinoh — begging; yadi — if; Sraddha — any faith; ca — and;
vah — on your part; yacchata — please give; dharma-vit-tamah — O best knowers
of the principlesof religion.

TRANSLATION

Lord R!ma andLord Acyutaaretending Theircowsnot far from here.Theyare
hungry and want you to give Them some of your food. Therefore, O brahmanas, O
bestof the knowersof religion, if you havefaith pleasegive somefood to Them.

10.23.8

diksayah paSu-sarhsthayah
sautramanyas ca sattamah
anyatra diksitasyapi
nannam a$nan hi dusyati

diksayah — beginning with the initiation for a sacrifice; pasu-sarsthayah — until
sacrificing the animal; sautramanyah — outside of the sacrifice known as
Sautramani; ca — and; sat-tamah — O purest ones; anyatra — elsewhere; diksitasya
N of onewho hasbeeninitiated for the sacrifice;api N even; naN not; annamN
food; asnan — eating; hi — indeed; dusyati — creates offense.

TRANSLATION

Exceptduringthe intervalbetweerthe initiation of the performerof a sacrificeand
the actual sacrifice of the animal, O most pure brahmanas, it is not contaminating for
even the initiated to partake of food, at least in sacrifices other than the Sautramani.

10.23.9

iti te bhagavad-yaciam
Srnvanto 'pi na Susruvuh
ksudrasa bhari-karmano
balisa vrddha-maninah



iti — thus; te — they, the brahmanas; bhagavat — of the Supreme Personality of
Godhead; yacnam — the supplication; Stnvantah — hearing; api — although; na
SuSruvuh — they did not hear; ksudra-asah — full of petty desire; bhari-karmanah —
entangled in elaborate ritualistic activities; baliSah — childish fools; vicddha-maninah
N presumingthemselveso be wise men.

TRANSLATION

The brahmanas heard this supplication from the Supreme Personality of Godhead,

yet theyrefusedto pay heed.Indeed theywerefull of petty desireendentangled
in elaborateituals. Thoughpresuminghemselvesadvancedn Vedic learning,they
were actuallyinexperiencedools.

10.23.1011

desah kalah prthag dravyam
mantra-tantrartvijo 'gnayah
devat! yajam!na'"ca

kratur dharmas ca yan-mayah

tarh brahma paramarh saksad
bhagavantam adhoksajam
manusya-drstya dusprajia
marty!tm!no namenire

deSah — the place; kalah — time; prthak dravyam — particular items of
paraphernalia; mantra — Vedic hymns; tantra — prescribed rituals; rtvijah —
priests; agnayah — sacrificial fires; devatah — the presiding demigods; yajamanah
— the performer of the sacrifice; ca — and; kratuh — the offering; dharmah — the
invisible power of fruitive results; ca — and; yat — whom; mayah — constituting;

tam — Him; brahma paramam — the Supreme Absolute Truth; saksat — directly
manifest; bhagavantam — the Personality of Godhead; adhoksajam — who is
transcendental to material senses; manusya-drstya — seeing Him as an ordinary

man; dusprajiiah — perverted in their intelligence; martya-atmanah — falsely
identifying themselvesvith the materialbody; namenireN they did not properly
honor.

TRANSLATION

Although theingredientsof sacrificial performanceN the place,time, particular
paraphernaliamnantrasrituals, priestsfires, demigods performer offering andthe
asyet unseerbeneficialresultsN are all simply aspectf His opulencesthe
brahmanas saw Lord Krsna as an ordinary human because of their perverted
intelligence.Theyfailed to recognizethat Heis the SupremeAbsoluteTruth, the
directly manifestPersonality oflGodheadywhom thematerialsensegannot
ordinarily perceive.Thus bewilderedy theirfalseidentificationwith the mortal
body, theydid not showHim properrespect.

10.23.12
nateyadomiti procur
naneti caparantapa
gopa nirasah pratyetya
tathocuh krsna-ramayoh



na — not;te — they; yat — when;om — "so be it";iti — thus; procuh — did
speaknaN not; naN "no"; iti N thus; caN either; parantapdl O chastiseof
the enemies, Pariksit Maharaja; gopah — the cowherd boys; niras§ah — discouraged;
pratyetya — returning; tatha — thus; Gcuh — described; krsna-ramayoh — to Lord
Krsna and Lord Rama.

TRANSLATION

When the brahmanas failed to reply even with a simple yes or no, O chastiser of the
enemy [Pariksit], the cowherd boys returned disappointed to Krsna and Rama and
reportedthis to Them.

10.23.13

tad upakarnya bhagavan
prahasya jagad-iSvarah
vyljah!ra punargop!n
darSayan laukikim gatim

tat — that; upakarnya — hearing; bhagavan — the Supreme Lord; prahasya —
laughing; jagat-iSvarah — the controller of the entire universe; vyajahara —
addressed; punah — again; gopan — the cowherd boys; darSayan — showing;
laukik#mN of the ordinaryworld; gatimN the way.

TRANSLATION

Hearingwhat hadhappenedthe SupremePersonality oflGodheadthe Lord of the
universe simply laughed.ThenHe againaddressedhe cowherdboys,showing
them theway menactin this world.

10.23.14

marh jiiapayata patnibhyah
sa-sankarsanam agatam
dasyanti kamam annarh vah
snigdha mayy usita dhiya

mam — Me; jilapayata — please announce; patnibhyah — to the wives; sa-
safikarsanam — together with Lord Balarama; agatam — arrived; dasyanti — they
will give; kamam — as much as you desire; annam — food; vah — to you; snigdhah
— affectionate; mayi — in Me; usitah — residing; dhiya — with their intelligence.

TRANSLATION

[Lord Krsna said:] Tell the wives of the brahmanas that I have come here with Lord
Sankarsana. They will certainly give you all the food you want, for they are most
affectionatetowardMe and,indeed,with their intelligenceresidein Me alone.

10.23.15

drstvasinah sv-alankrtah
natva dvija-satir gopah
pra"rit! idam abruvan

gatv! N going; athaN then; patn#4lly!'m N in the houseof the wives of the
brahmanas; drstva — seeing them; asinah — sitting; su-alankrtah — nicely



ornamented; natva — bowing down to offer obeisances; dvija-satth — to the chaste
wives of the brahmanas; gopah — the cowherd boys; prasritah — humbly; idam —
this; abruvanN spoke.

TRANSLATION

The cowherd boys then went to the house where the brahmanas' wives were staying.
Therethe boyssawthosechastdadiessitting, nicely decoratedwvith fine ornaments.
Bowing down to the brahmana ladies, the boys addressed them in all humility.

10.23.16

namovo viprapatn#bhyo
nibodhata vacamsi nah

ito 'vid're carat!
krsnenehesita vayam

namah — obeisances; vah — unto you; vipra-patnibhyah — the wives of the
brahmanas; nibodhata — please hear; vacamsi — words; nah — our;itah — from
here; avidire — not distant; carata — who is going; krsnena — by Lord Krsna; iha
— here;isitah — sent; vayam — we.

TRANSLATION

[The cowherd boys said:] Obeisances unto you, O wives of the learned brahmanas.
Kindly hear our words. We have been sent here by Lord Krsna, who is passing by
not far from here.

10.23.17

gas carayan sa gopalaih
sa-ramo ddram agatah
bubhuksitasya tasyannam
slnugasygprad#yat!m

gah — the cows; carayan — tending; sah — He; gopalaih — in the company of the
cowherd boys; sa-ramah — together with Lord Balarama; diram — from far away;
agatah — has come; bubhuksitasya — who is hungry; tasya — for Him; annam —
food; saanugasyaN togetherwith His companionsprad#yat!mN should be given.

TRANSLATION

He hascomea long way with the cowherdboysandLord Balarlma, tending the
cows.Now He is hungry,so somefood shouldbe givenfor Him andHis
companions.

10.23.18

Srutvacyutam upayatarm
nityarh tad-dar§anotsukah
tat-kathaksipta-manaso
babhavur jata-sambhramah

Srutva — hearing; acyutam — Lord Krsna; upayatam — come nearby; nityam —
constantly; tat-darSana — for the sight of Him; utsukah — eager; tat-katha — by
descriptions of Him; akspita — enchanted; manasah — their minds; babhavuh —
they became; jata-sambhramah — excited.



TRANSLATION

The wives of the brahmanas were always eager to see Krsna, for their minds had
beenenchantedby description®©f Him. Thus assoonastheyheardthat Hehad
come,theybecamevery excited.

10.23.19

catur-vidharh bahu-gunam
annam adaya bhajanaih
abhisasruh priyar sarvah
samudram iva nimnagah

catuh-vidham — of the four varieties (that which is chewed, that which is
swallowed, that which is licked and that which is sucked); bahu-gunam — endowed
with many rich tastes and fragrances; annam — food; adaya — bringing; bhajanaih
— in large vessels; abhisasruh — they went forward; priyam — to their beloved;
sarvah — all of them; samudram — to the ocean;iva — just as; nimna-gah — the
rivers.

TRANSLATION

Taking alongin largevesselghe four kinds of foods,full of fine tastesandaromas,
all theladieswentforth to meettheir beloved,just asriversflow towardthe sea.

10.23.2021

nisidhyamanah patibhir
bhratrbhir bandhubhih sutaih
bhagavatyuttama"loke
dirgha-Sruta -dhrtasayah

yamunopavan&oka
nava-pallava-mandite
vicarantarh vrtarh gopaih
sagrajarn dadrSuh striyah

nisidhyamanah — being forbidden; patibhih — by their husbands; bhratrbhih — by
their brothers; bandhubhih — by other relatives; sutaih — and by their sons;
bhagavatiN directed towardthe SupremePersonality olGodheaduttama'loke N
who is praisedwith transcendentdlymns;d#rghaN for alongtime;"ruta N
because of hearing; dhrta — acquired; aSayah — whose expectations;

yamun!-upavaneN in a gardenalongtheriver Yamun!; a"okanavanpallavaN by
the buds of the asoka trees; mandite — decorated; vicarantam — wandering; vrtam

— surrounded; gopaih — by the cowherd boys; sa-agrajam — together with His
elder brother; dadrSuh — they saw; striyah — the ladies.

TRANSLATION

Although their husbandsbrothers sonsandotherrelativestried to forbid them from
going, their hope of seeing Krsna, cultivated by extensive hearing of His
transcendentajualities,won out. Along theriver Yamun!, within a garden
decoratedvith budsof a"okatrees,they caughtsight of Him strolling alongin the
companyof the cowherdboysandHis elderbrother,Balarima.



10.23.22

Syamarh hiranya-paridhirm vanamalya-barha-
dhatu-pravala-nata-vesam anavratamse
vinyasta-hastam itarena dhunanam abjarh
karnotpalalaka-kapola-mukhabja-hasam

Syamam — dark blue in complexion; hiranya — golden; paridhim — whose
garmentyanaml!lya N with aforestgarland;barhaN peacockfeather;dh!tu N
colored minerals; pravala — and sprigs of buds; nata — like a dancer upon the

stage; vesam — dressed; anuvrata — of a friend; arhse — upon the shoulder;

vinyasta — placed; hastam — His hand; itarena — with the other; dhunanam —
twirling; abjam — a lotus; karna — upon His ears; utpala — lilies; alaka-kapola —
with hair extendingover His cheeksmukhaabjaN upon His lotuslike face; h!sam
N having a smile.

TRANSLATION

His complexionwasdark blue andHis garmentgolden.Wearinga peacockeather,
coloredminerals,sprigsof flower buds,anda garlandof forestflowersandleaves,
He wasdresseqgust like a dramaticdancer He restedone handupon theshoulderof
a friend andwith the othertwirled a lotus. Lilies gracedHis ears,His hairhung
down over His cheeksandHis lotuslike facewassmiling.

10.23.23
prayah-Sruta-priyatamodaya-karna-parair
yasmin nimagna-manasas tam athaksi-randraih
antah pravesSya su-cirarh parirabhya taparh
prajilarh yathabhimatayo vijahur narendra

prayah — repeatedly; Sruta — heard; priya-tama — of their dearmost; udaya — the
glories; karna-puraih — which were the ornaments of their ears; yasmin — in

whom; nimagna — submerged; manasah — their minds; tam — Him; atha — then;
aksi-randhraih — through the apertures of their eyes; antah — within; praveSya —
making entersu-ciram N for along time; parirabhyaN embracing;t'pam N their
distress; prajfiam — the inner consciousness; yatha — as; abhimatayah — the
functions of false ego; vijahuh — they gave up; nara-indra — O ruler of men.

TRANSLATION

O ruler of men, for a long time those brahmana ladies had heard about Krsna, their
beloved,andHis glorieshadbecomethe constaniornament®f their ears.Indeed,
their mindswere alwaysabsorbedn Him. Throughthe aperturef their eyesthey
now forcedHim to enterwithin their hearts,andthenthey embraceddim within for
a longtime. In this way theyfinally gaveup thepain of separatiorirom Him, just
assagegive up theanxietyof falseegoby embracingheirinnermost
consciousness.

10.23.24
tas tatha tyakta-sarvasah
pra‘lpte'l atma- didrksayz‘l

praha praha51tananah



tah — those ladies; tatha — in such a state; tyakta-sarva-asah — having given up all
material desires; praptah — arrived; atma-didrksaya — with the desire of seeing
Himself; vijiaya — understanding; akhila-drk — of the vision of all creatures;
drasta — the seer; praha — He spoke; prahasita-ananah — with a smile upon His
face.

TRANSLATION

Lord Krsna, who witnesses the thoughts of all creatures, understood how those
ladieshadabandonedall worldly hopesandcometheresimply to seeHim. Thus He
addressedhem adollows with a smileupon Hisface.

10.23.25

svagatarh vo maha-bhaga
asyatam karavama kim
yan no didrksaya prapta
upapannam idarh hi vah

su-agatam — auspicious welcome; vah — for you; maha-bhagah — O fortunate
ladies;!syat!m N pleasecomesit; karavimaN | cando, kimN what; yat N
because; nah — Us; didrksaya — with the desire of seeing; praptah — you have
come; upapannam — fitting; idam — this; hi — certainly; vah — on your part.

TRANSLATION

[Lord Krsna said:] Welcome, O most fortunate ladies. Please sit down and make
yourselvescomfortable Whatcan| do foryou? Thatyou havecomehereto seeMe
iS mostappropriate.

10.23.26

nanvaddh! mayi kurvanti
kugalah svartha-darSinah
ahaituky avyavahitam
bhaktim!tma-priye yath!

nanuN certainly; addh! N directly; mayi N unto Me; kurvantiN they perform:;
kusalah — those who are expert; sva-artha — their own true benefit; darSinah —
who perceiveahaituk#\ unmotivated; avyavahit'mN uninterrupted;bhaktimN
devotionalservice;ltma N to the soul; priye N who ammostdear;yath! N

properly.
TRANSLATION

Certainlyexpertpersonalitieswho canseetheir own trueinterest,render
unmotivatedand uninterrupteddevotionalservicedirectly unto Me, for | am most
dearto the soul.

10.23.27
prana-buddhi-manah-svatma
darapatya-dhanadayah
yat-samparkat priya asarms
tatah ko nv aparah priyah

prana — one's vital force; buddhi — intelligence; manah — mind; sva — relatives;



atma — body;dara — wife; apatya — children; dhana — wealth; adayah — and so
forth; yat — with which (self); samparkat — because of contact; priyah — dear;

asan — have become; tatah — than that; kah — what; nu — indeed; aparah — other;
priyah — dear object.

TRANSLATION

It is only by contactwith the self that one'ssital breath,intelligence mind, friends,
body, wife,children,wealthandso on aredear.Thereforewhat objectcanpossibly
be moredearthanone'sown self?

10.23.28
tad yata deva-yajanarmn
patayo vo dvijatayah
sva-satrarh parayisyanti
yusmabhir grha-medhinah

tat — therefore; yata — go; deva-yajanam — to the sacrificial arena; patayah — the
husbands; vah — your; dvi-jatayah — the brahmanas; sva-satram — their own
sacrifices; parayisyanti — will be able to finish; yusmabhih — together with you;
grha-medhinah — the householders.

TRANSLATION

You shouldthusreturnto the sacrificial arenabecause/our husbandsthelearned
brahmanas, are householders and need your assistance to finish their respective
sacrifices.

10.23.29

Sr1-patnya tcuh

maivarh vibho 'rhati bhavan gaditurh nr-Sarhsarm
satyarh kurusva nigamar tava pada-malam
prapta vayam tulasi-dama padavasrstarh

keSair nivodhum atilanghya samasta-bandhiin

SrT-patnyah Gcuh — the wives of the brahmanas said; ma — not; evam — like this;
vibho — O almighty Lord; arhati — ought; bhavan — You; gaditum — to speak; nr-
Sarhsam — harshly; satyam — true; kurusva — please make; nigamam — the
promisegivenin therevealedscripture:tavaN Your; p!da-m'lam N the baseof
the lotus feet; praptah — having obtained; vayam — we; tulasi-dama — the garland
of tulasT leaves; pada — by Your foot; avasrstam — neglectfully kicked away; keSaih
— upon our hair; nivodhum — in order to carry; atilanghya — rejecting; samasta —
all: bandh'n N relations.

TRANSLATION

The wives of the brahmanas replied: O almighty one, please do not speak such cruel
words. Rather,You shouldfulfill Your promisethat Youalwaysreciprocatewith
Your devoteesn kind. Now that wehaveattainedYour lotus feet,we simply wish
to remainherein the forestsowe may carryupon ourheadshe garlandsof tulas#
leavesYou may neglectfullykick awaywith Your lotus feet.We arereadyto give
up all materiakelationships.

10.23.30



grhnanti no na patayah pitarau suta va

na bhratr-bandhu-suhrdah kuta eva canye
tasmad bhavat-prapadayoh patitatmanam no
n'ny! bhavedgatir arindamatadvidhehi

grhnanti — they will accept; nah — us; na — not; patayah — our husbands; pitarau
— fathers; sutah — sons; va — or; na — not; bhratr — brothers; bandhu — other
relatives; suhrdah — and friends; kutah — how then; eva — indeed; ca — and; anye
— other people; tasmat — therefore; bhavat — Your; prapadayoh — at the tips of
the lotus feet; patita — fallen; atmanam — whose bodies; nah — for us; na — not;
anya — any other; bhavet — there can be; gatih — destination; arim-dama — O
chastiseof enemiestat N that; vidhehi N kindly bestowupon us.

TRANSLATION

Our husbandsfathers,sons brothers otherrelativesandfriendswill no longertake
us back,andhow could anyoneelsebe willing to give us shelte? Therefore since
we havethrown ourselvesat Your lotus feetandhaveno otherdestinationpleaseO
chastiseof enemiesgrantour desire.

10.23.31
"r#bhagav!nuv!ca
patayon!bhyas'yeran
pitr-bhratr-sutadayah
lok!" cavo mayopet!
dev! apy anumanvate

Sri-bhagavan uvaca — the Supreme Personality of Godhead said; patayah — your
husbands; na abhyastiyeran — will not feel inimical; pitr-bhratr-suta-adayah — your
fathers, brothers, sons and others; lokah — the general populace; ca — also; vah —
toward you; maya — by Me; upetah — advised; devah — the demigods; api —
even;anumanvaté\ regard favorably.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheadeplied:Restassuredhat yourhusbandswvill
not be inimical towardyou, norwill your fathers,brotherssons,otherrelativesor
the generalpopulacel will personallyadvisethem ofthe situation.Indeed,eventhe
demigodswill expresgheir approval.

10.23.32

na pr#tayenur!glya

hy anga-sango nrnam iha
tan manomayi yu—j!n!
acir'n m!m av!psyatha

naN not; pr#tayeN for satisfactionanurlglya N for loving attraction;hi N
certainly; afiga-sangah — physical association; ntnam — for people;iha — in this
world; tat — therefore; manah — your minds; mayi — upon Me; yufijanah — fixing;
acir't N very quickly; m!'m N Me; avlpsyathaN you will achieve.
TRANSLATION

For you toremainin My bodily associatiorwould certainlynot pleasepeoplein this



world, nor would it be the bestway for you toincreaseyour love for Me. Rather,
you shouldfix your mindson Me,andvery soonyou will achieveMe.

10.23.33

Sravanad darSanad dhyanan
mayi bh!vo 'nuk#rtan!t
na tatha sannikarsena
pratiyata tato grhan

Sravanat — by hearing; darSanat — by seeing the Deity form; dhyanat — by
meditation; mayi — for Me; bhavah — love; anukirtanat — by chanting My names
and qualities; na — not; tathd — in the same way; sannikarsena — by literal
proximity; pratiyata — return; tatah — therefore; grhan — to your homes.

TRANSLATION

It is by hearingaboutMe, seeingMy Deity form, meditatingupon Meandchanting
My namesandgloriesthat lovefor Me developsnot by physicalproximity.
Thereforepleasego backto your homes.

10.23.34

"r#'uka uv!ca

ity ukt! dvija-patnyad!
yajfla-vatarh punar gatah
te canastlyavas tabhih
stribhih satram aparayan

Sri-Sukah uvaca — S11 Sukadeva Gosvami said; iti — with these words; uktah —
spoken to; dvija-patnyah — the wives of the brahmanas; tah — they; yajiia-vatam —
to the place of sacrifice; punah — again; gatah — went; te — they, their husbands;
ca — and; anasilyavah — not inimical; tabhih — together with them; stribhih — their
wives; satramN the sacrificial performanceap!rayanN they completed.

TRANSLATION

Srila Sukadeva Gosvami said: Thus instructed, the wives of the brahmanas returned
to the place of sacrifice. The brahmanas did not find any fault with their wives, and
togetherwith them theyfinishedthe sacrifice.

10.23.35

tatraika vidhrta bhartra
bhagavantam yatha-Srutam
hrdopaguhya vijahau
deharh karmanubandhanam

tatra — there; eka — one of them; vidhrta — held back by force; bhartra — by her
husband; bhagavantam — the Supreme Lord, S1T Krsna; yatha-§rutam — as she
heard about Him from the others; hrda — within her heart; upaguhya — embracing;
vijahau N she gaveup; dehamN her materialbody; karmaanubandhanari
which is simply the basis ofbondageo materialactivity.

TRANSLATION

Oneof theladieshadbeenforcibly keptbackby herhusbandWhensheheardthe



others describe the Supreme Lord Krsna, she embraced Him within her heart and
gaveup hermaterialbody, thebasis ofbondageto materialactivity.

10.23.36

bhagav!napi govindas
tenaivinnenagopak!n
caturvidhen!"ayitv!
svayarh ca bubhuje prabhuh

bhagavan — the Supreme Personality of Godhead; api — moreover; govindah —

Lord Govinda;tenaN with that;evaN very same;annenal food; gopak!nN the
cowherd boys; catuh-vidhena — of four varieties; asSayitva — feeding; svayam —
Himself; ca — and; bubhuje — partook; prabhuh — the Almighty.

TRANSLATION

Govinda,the SupremePersonality olGodheadfed the cowherdboyswith that food
of four varieties.Thenthe all-powerful Lord Himself partookof the preparations.

10.23.37

evarh l1la-nara-vapur
nr-lokam anu"#layan
reme go-gopa-gopinam
ramayan rapa-vak-krtaih

evamN in this manner;#l! N for pastimesparaN appearingasa humanbeing;
vapuh — whose transcendental body; nr-lokam — human society; anuSilayan —
imitating; remeN He took pleasurego N the cows;gopaN cowherd boys;
gop#n!m N thecowherdgirls; ramayanN pleasing;r'pa N with His beauty;v!k
— words; krtaih — and actions.

TRANSLATION

Thus theSupreme_ord, appearindike a humanbeingto performHis pastimes,
imitatedthe waysof humansociety.He enjoyedpleasingHis cows,cowherd
boyfriendsand cowherdgirlfriends with His beauty wordsandactions.

10.23.38

athanusmrtya vipras te
anvatapyan krtagasah

yad vi"ve"varayory!c—!m
ahanma nr-vidambayoh

atha — then; anusmrtya — coming to their senses; viprah — the brahmanas;te —
they; anvatapyan — felt great remorse; krta-agasah — having committed sinful
offenses; yat — because; viSva-i§varayoh — of the two Lords of the universe, Krsna
andBalar'ma;y!c-!m N the humble supplicatiorahanma we transgressedr-
vidambayoh — of those who were deceptively appearing as human beings.

TRANSLATION

The brahmanas then came to their senses and began to feel great remorse. They
thought,"We havesinned for we havedeniedthe requesibf thetwo Lordsof the
universe who deceptivelyappeare@sordinary humanbeings."



10.23.39

drstva strinarh bhagavati
krsne bhaktim alaukikim
atmanam ca taya hinam
anutapt! vyagarhayan

drstva — observing; strinam — of their wives; bhagavati — for the Supreme
Personality of Godhead; krsne — SrT Krsna; bhaktim — the pure devotion;
alaukik#mN transcendentato this world; 'tm!nam N themselves;caN and; tay!
— of that; hinam — devoid; anutaptah — lamenting; vyagarhayan — they
condemned.

TRANSLATION

Taking note of their wives' pure, transcendental devotion for Lord Krsna, the
SupremePersonality olGodheadandseeingtheir own lack of devotion, the
brahmanas felt most sorrowful and began to condemn themselves.

10.23.40

dhig janma nas tri-vrd yat tad
dhig vratarh dhig bahu-jiiatam
dhik kularh dhik kriya-daksyarn
vimukha ye tv adhoksaje

dhik — to hell; janma — with the birth; nah — our; tri-vit — threefold (the first

from the physicalparentsthe secondat the time of brahminicalinitiation, andthe
third at thetime of initiation into the performance®f Vedic sacrifice):yattat N
whatever;dhik N to hell; vratamN with our vow (of celibacy);dhik N to hell;
bahuj—at!m N with our extensiveknowledge dhik N to hell; kulam N with our
aristocratic lineage; dhik — to hell; kriya-daksyam — with our expertise in

ritualistic activities; vimukhah — inimical; ye — who; tu — however; adhoksaje —
to thetranscendentdPersonality oflGodhead.

TRANSLATION

[The brahmanas said:] To hell with our threefold birth, our vow of celibacy and our
extensivelearning!To hell with our aristocraticbackgroundand our expertisan the
rituals of sacrifice! Theseareall condemnedbecauseave wereinimical to the
transcendentdPersonality ofGodhead.

10.23.41

ninarh bhagavato maya
yogin!m api mohin#

yad vayarh guravo nrnarm
svarthe muhyamahe dvijah

ninam — indeed; bhagavatah — of the Supreme Lord; maya — the illusory
potency;yogin!m N for greatmystics;api N even; mohin#N is bewildering;yat
— since; vayam — we; guravah — the spiritual masters; nrnam — of society in
general;svaartheN about our own realinterest;muhy!maheN have become
bewildered; dvijah — brahmanas.

TRANSLATION



Theillusory potencyof the Supremd_ord certainlybewilderseventhe great
mystics, what to speak of us. As brahmanas we are supposed to be the spiritual
masterof all classe®f men,yet we havebeenbewilderedaboutour ownreal
interest.

10.23.42

aho paSyata narmam

api krsne jagad-gurau
duranta-bhavarh yo 'vidhyan
mrtyu-pasan grhabhidhan

aho paSyata — just see; narmam — of these women; api — even; krsne — for Lord
Krsna; jagat-gurau — the spiritual master of the entire universe; duranta —
unlimited; bhavam — the devotion; yah — which; avidhyat — has broken; mrtyu —
of death; pasan — the bonds; grha-abhidhan — known as family life.

TRANSLATION

Just see the unlimited love these women have developed for Lord Krsna, the
spiritual masterof the entireuniverse!This love hasbrokenfor them thevery bonds
of deathN their attachmento family life.

10.23.4344

nasar dvijati-samskaro
naniv!so gurlv api

na tapo natma-mimarnsa

na $aucar na kriyah Subhah

tathapi hy uttamah-Sloke
krsne yogesSvareSvare
bhaktir drdha na casmakam
samhskaradimatam api

na — there is not; asam — on their part; dvijati-samhskarah — the purificatory rituals
peﬂalmng to the twice-born classes of society; na — nor; nivasah — residence;
gurauN in the!"rama of a spiritual master(thatis, trainingasa brahmac!r#)api N
even;na — no; tapah — execution of austerities; na — no; atma-mimarsa —
philosophicalinquiry into the reality of the self; naN no; "aucamN rituals of
cleanliness; na — no; kriyah — ritualistic activities; Subhah — pious;

tatha api — nevertheless; hi — indeed; uttamah-§loke — whose glories are chanted
by the exalted mantras of the Vedas; krsne — for Lord Krsna; yoga-i§vara-i§vare —
the supreme master of all masters of mystic power; bhaktih — pure devotional
service; drdha — firm; na — not;ca — on the other hand; asmakam — of us;
samskara-adi-matam — who possess such purification and so forth; api — even
though.

TRANSLATION

Thesewomenhaveneverundergonehe purificatory rites of the twice-born classes,
nor havetheylived asbrahmac!r#sn the!"rama of a spiritual masternor havethey
executedausteritiesspeculatean thenatureof the self, followed the formalities of
cleanlinessor engagedn piousrituals. Neverthelessheyhavefirm devotion for



Lord Krsna, whose glories are chanted by the exalted hymns of the Vedas and who
is the suprememasterof all mastersf mystic power.We, on theotherhand,have
no suchdevotion forthe Lord, although wehaveexecutedall theseprocesses.

10.23.45

nanu svartha-vimidhanam
pramattanarh grhehaya
aho nah smarayam asa
gopa-vakyaih satarm gatih

nanu — indeed; sva-artha — about their own true benefit; vimidhanam — who were
bewildered; pramattanam — who were intoxicated; grha-thaya — with their
household endeavors; aho — ah; nah — us; smarayam asa — He reminded about;
gopa-vakyaih — by the words of cowherds; satam — of the transcendental souls;
gatih — the ultimate destination.

TRANSLATION

Indeed,infatuatedaswe arewith our householdaffairs,we havedeviated
completelyfrom therealaim of our life. But now just seehow the Lord, throughthe
words of thesesimplecowherdboys,hasremindedus of the ultimate destinationof
all truetranscendentalists.

10.23.46

anyatha purna-kamasya
kaivalyady-asisarm pateh
iSitavyaih kim asmabhir

iSasyaitad vidambanam

anyatha — otherwise; pirna-kamasya — of Him whose every possible desire is
fulfilled; kaivalya — of liberation; adi — and others; asisam — benedictions; pateh
— the master; ©itavyaih — with those who are meant to be controlled; kim — what;
asmabhih — with us; ISasya — of Him who is the absolute controller; etat — this;
vidambanam — pretense.

TRANSLATION

Otherwise why would thesupremecontrollerN whose everydesireis already
fulfilled andwhois the masterof liberationandall othertranscendentadenedictions
N enact this pretensewith us,who arealwaysto be controlledby Him?

10.23.47

hitvanyan bhajate yarm $rih
pada-sparSasayasakrt
svatma-dosapavargena
tadylc—! janamohin#

hitva — giving up; anyan — others; bhajate — worships; yam — which Lord; §rth
N the goddes®f fortune;p!da-spar"aN for thetouchof His lotusfeet;!"ay! N
with the desire; asakrt — constantly; sva-atma — of herself; dosa — the faults (of
fickleness and pride); apavargena — putting aside; tat — His; yaciia — begging;
janaN ordinary humansmohin#N bewildering.

TRANSLATION



Hoping forthetouchof His lotus feet,the goddes®f fortune perpetuallyworships
Him alone,leavingasideall othersandrenouncingher prideandfickleness.ThatHe
begsis certainlyastonishingo everyone.

10.23.4849

desah kalah prthag dravyam
mantra-tantrartvijo 'gnayah
devat! yajam!na“ca

kratur dharmas ca yan-mayah

sa eva bhagavan saksad
visnur yogeSvare§varah
jato yadusv ity asrnma

hy api madha na vidmahe

deSah — the place; kalah — time; prthak dravyam — particular items of
paraphernalia; mantra — Vedic hymns; tantra — prescribed rituals; rtvijah —

priests; agnayah — and the sacrificial fires; devata — the presiding demigods;
yajamanah — the performer; ca — and; kratuh — the offering; dharmah — the pious
reaction; ca — and; yat — whom; mayah — constituting;

sah — He;eva — indeed; bhagavan — the Supreme Personality of Godhead; saksat
— directly; visnuh — Lord Visnu; yoga-iSvara-iSvarah — the Lord of all mystic
controllers; jatah — taken birth; yadusu — among the Yadu dynasty;iti — thus;
asrnma — we have heard; hi — certainly; api — nevertheless; midhah — foolish; na
vidmaheN we could notunderstand.

TRANSLATION

All the aspect®f sacrificeN the auspiciougplaceandtime, the variousitemsof
paraphernaliathe Vedic hymns,the prescribedituals, thepriestsand sacrificial
fires, the demigodsthe patronof the sacrifice,the sacrificial offering andthe pious
resultsobtainedN all are simply manifestation®f His opulencesYet eventhough
we had heard that the Supreme Personality of Godhead, Visnu, the Lord of all mystic
controllers,hadtakenbirth in the Yadudynasty we were so foolish that wecould
not recognize Sii Krsna to be none other than Him.

10.23.50
tasmainamobhagavate
krsnayakuntha-medhase
yan-m!'y! -mohita-dhiyo
bhramamah karma-vartmasu

tasmai — unto Him; namah — obeisances; bhagavate — unto the Supreme
Personality of Godhead; krsnaya — Lord Krsna; akuntha-medhase — whose
intelligenceis neverrestrictedyatm!y! N by whoseillusory potency;mohitaN
bewildered; dhiyah — whose minds; bhramamah — we are wandering; karma-
vartmasuN upon the pathsof fruitive activity.

TRANSLATION

Let us offer our obeisances unto Lord Krsna, the Supreme Personality of Godhead.
His intelligenceis neverbewildered whereasve, confusedoy His powerof illusion,



aresimply wanderingabouton thepathsof fruitive work.

10.23.51

sa vai na adyah purusah
svamly! -mohit!tman!m
avijiatanubhavanarm
ksantum arhaty atikramam

sah — He; vai — indeed; nah — our; adyah — the primeval Lord; purusah — the
SupremePersonality ofGodheadsvamay!-mohita!tman!m N of thosewhose
minds havebeenbewilderedby Hisillusory potency;avij-!ta N who did not
understand; anubhavanam — His influence; ksantum — to forgive; arhati — should;
atikramamN the offense.

TRANSLATION

We were bewildered by Lord Krsna's illusory potency and thus could not understand
His influenceasthe original Personality olGodheadNow we hopeHe will kindly
forgive our offense.

10.23.52

iti svagham anusmrtya
krsne te krta-helanah
didrksavo vrajam atha
kamsad bhita na cacalan

iti — thus; sva-agham — their own offense; anusmrtya — thinking back upon; krsne
— against Lord Krsna; te — they; krta-helanah — having shown contempt;
didrksavah — wishing to see; vrajam — to the village of Nanda Maharaja; atha —
then; karhsat — of Karhsa; bhitah — afraid; na — not; ca — and; acalan — they
went.

TRANSLATION
Thus reflecting on the sin they had committed by neglecting Lord Krsna, they

became very eager to see Him. But being afraid of King Karhsa, they did not dare go
to Vraja.
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